RADA EUROPY

KOMITET MINISTRÓW

Zalecenie Rec(2002)13

Komitetu Ministrów dla państw członkowskich w sprawie publikacji i rozpowszechniania w państwach członkowskich tekstu Europejskiej Konwencji Praw Człowieka oraz orzecznictwa Europejskiego Trybunału Praw Człowieka

(przyjęte przez Komitet Ministrów w dniu 18 grudnia 2002 r., 

na 822 spotkaniu Komitetu Zastępców Ministrów)

Komitet Ministrów, działając zgodnie z artykułem 15.b Statutu Rady Europy,

Zważywszy na doniosłość Europejskiej Konwencji Praw Człowieka (dalej zwana „Konwencją”) jako instrument konstytucyjny dla zagwarantowania porządku publicznego w Europie oraz w szczególności orzecznictwo Europejskiego Trybunału Praw Człowieka (dalej zwany „Trybunałem”);

Zważywszy, iż łatwy dostęp do orzecznictwa Trybunału jest nieodzowny dla efektywnego wdrażania Konwencji na poziomie krajowym, jako iż umożliwia zapewnienie zgodności decyzji krajowych z tym orzecznictwem oraz zapobieżenie naruszeń;

Zważywszy na odpowiednie praktyki Trybunału, Komitetu Ministrów w ramach jego kontroli wykonywania wyroków Trybunału oraz państw członkowskich w odniesieniu do publikacji i rozpowszechniania orzecznictwa Trybunału;

Zważywszy, iż państwa członkowskie zostały zachęcone podczas Europejskiej Konferencji Ministerialnej nt. Praw Człowieka (Rzym, 3-4 listopada 2000 r.), aby „zapewnić, że tekst Konwencji jest przetłumaczony oraz szeroko rozpowszechniony do władz krajowych, szczególnie sądów, oraz że rozwój orzecznictwa Trybunału jest wystarczająco dostępny w języku (językach) danego państwa”;

Biorąc pod uwagę różnorodność tradycji i praktyk w państwach członkowskich w odniesieniu do publikacji i rozpowszechniania decyzji sądowych;

Przypominając artykuł 12 Statutu Rady Europy, zgodnie z którym oficjalnymi językami Rady Europy są angielski i francuski;

Zaleca, by rządy państw członkowskich dokonały przeglądu swoich praktyk co do publikacji i rozpowszechniania:

· tekstu Konwencji w języku (językach) danego państwa,

· wyroków i decyzji Trybunału,

w świetle następujących rozważań.

***

Ważne jest, by rządy państw członkowskich:

i. zapewniały, że tekst Konwencji, w języku (językach) danego państwa, jest opublikowany oraz rozpowszechniony w taki sposób, że może być efektywnie zapoznany oraz, że organy krajowe, w szczególności sądy, mogą go stosować;

ii. zapewniały, że wyroki i decyzje, które stanowią istotny rozwój orzecznictwa lub które wymagają specjalnych środków wdrażania z ich strony, jako państwa strony, są szybko i szeroko publikowane, przez państwowo lub prywatne inicjatywy, w ich całości lub przynajmniej w formie istotnych streszczeń lub wypisów (razem z odpowiednimi odesłaniami lub oryginalnymi tekstami) w języku (językach) danego państwa, w szczególności w oficjalnych dziennikach, biuletynach informacyjnych właściwych ministerstw, czasopismach prawniczych lub innych mediach ogólnie stosowanych przez środowisko prawnicze, włączając, jeśli stosowne, strony internetowe;

iii. popierały, jeśli konieczne, regularną produkcję podręczników i innych publikacji w języku (językach) danego państwa, w formie papierowej i/lub elektronicznej, ułatwiających znajomość systemu konwencyjnego oraz najważniejszego orzecznictwa Trybunału;

iv. propagowały adres strony internetowej Trybunału (http://www.echr.coe.int), w szczególności poprzez zapewnienie, że odnośniki do niniejszej strony znajdują się na stronach krajowych, zwykle wykorzystywanych dla badań prawnych;

v. zapewniały, aby sądownictwo posiadało kopie stosownego orzecznictwa w formie papierowej oraz/lub elektronicznej (CD-ROM, DVD, etc.), lub konieczny sprzęt umożliwiający dostęp do orzecznictwa przez internet;

vi. zapewniały, jeśli konieczne, szybkie rozpowszechnianie do organów publicznych, takich jak sądy, organy policji, administracje więzienne lub organy społeczne, jak również, jeśli stosowne, do jednostek niepaństwowych, takich jak stowarzyszenia prawnicze, stowarzyszenia zawodowe, etc. Tych wyroków i decyzji, które mogą posiadać szczególne znaczenie dla ich działalności, jeśli stosowne z notą wyjaśniającą lub okólnikiem;

vii. zapewniały, aby organy krajowe lub inne ciała bezpośrednio zaangażowane w określoną sprawę były szybko informowane o wyroku lub decyzji Trybunału, przykładowo poprzez otrzymywanie ich kopii;

viii. brały pod uwagę możliwość współpracy, celem publikowania zestawienia, w formie papierowej lub elektronicznej, wyroków i decyzji Trybunału, które są dostępne w nieoficjalnych językach Rady Europy.

***

